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0COBEHHOCTH NOKANU3ALINA BHYTPUNTPOBLIX IUAJIOT 0B,
COAEPXALIUX NANOMbI, YCTOU4NBBIE BbIPAXXEHWA U UX BAPUALIUU

Tpywnna M. K.

HaumoHanbHbIi uccnenoBatenbckui yHnepentet «MaK»
111250, r. MockBa, yn. KpacHokazapmenHas, 4. 14, cp. 1, Poccuvickas ®enepauns

AHHoTayna

Llenb. YT04HNUTL pasnunyus mexay cO6CTBEHHO NEpeBOAOM W NOKanu3auueit, a Takxe npocneguTsb,
KaK BbISIBMIEHHbIE Pa3NNYKs BAMSIOT HA NPOLECC NIMHIBOKYNbLTYPHOI afanTauum parMeHToB, CO-
JepXalmx hpaseonornyeckne efuHnLbl, YCTONYNBbLIE BbIDKEHMS W UX Bapuauuu, Ans pyccko-
S13bIYHOMO PbIHKA.

Mpouepaypa n meTodbl. B xofe HanucaHma paboTbl OblNa NPOAHANN3NPOBAHA aKTyaslbHAs Hay4YHast
nuTepartypa, NOCBALLEHHASA NOKannU3aLuy Kak 0Co60My BUAY JIMHTBOKY/BTYPHON afjantauun Tek-
cTOB. Takxe Obln NPOBEAEH CONOCTABUTENbHbIN aHaNU3 NoA6OPKM LUTaT U3 Ananoros urpbl “Divi-
nity: Original Sin”, umetoLLKX B cOcTaBe (OPa3eonornieckne eanHULbI B TPAANLMOHHOM UK TBOPYeE-
CK1 npeo6pa3oBaHHOM aBTopamu urpbl Buae. OTo6paHHble dparMeHTbl PACCMaTPUBANNCh C TOUKN
3PEHUS CTPYKTYPbI, NPONCXOXAEHUS 1 HANUYMS SKBUBANEHTOB B PYCCKOM f3bIKE.

Pe3ynbTatbl. Ha 0CHOBaHMM PACCMOTPEHHOrO TEOPETUYECKOr0 M NPaKTUYeCKOro matepuana ycra-
HOBMEHO, 4TO B X0/ NOKan13aLn KOMMbIOTEPHBIX UFP afieKBaTHas nepefada KNno4Yesoro Ans npo-
X0X/EHUS UFPbl COLEPXKAHUS U COOTBETCTBME TEXHUYECKUM TPEOOBAHUAM K TEKCTY NepeBoa fBns-
toTCA 60NIee NPUOPUTETHBLIMU, YEM COXPaHEHUe XY0XKECTBEHHOr0 CBOE0GpasNs UCXOHOr0 TeKCTa.
0co6eHHO 3TO 3aMeTHO NP NEPEBOAE TAKNX CHOXKHbIX 1S IMHTKBOKYNLTYPHON afanTaLni eauHUL,
Kak (ppas3eonornambl 1 ux BapuaLim, Tak Kak npu nokanuaaLuu BHyTpUUTPOBbIX J1anoros BO3MOX-
HOCTU UCMONb30BaAHNS ONUCATENBLHOrO NEPEBOA UM NOSICHEHWIA KpaliHe OrpaHuyeHsl.

TeopeTuyeckas W/unu npakTM4eckass 3Ha4MMocTb. TeopeThyeckas 3HaYUMOCTb UCCNEN0BaHMUS 3a-
KMioyaeTcs B TOM, YTO B pab6oTe 6binia MPeAnpuHATa MOMbITKA JaNbHELIero pasrpaHinyeHns Xy-
LOXX8CTBEHHOrO Mepesojia U NoKanu3aluuu BHYTPUUTPOBLIX XYA0XECTBEHHO-MOBECTBOBATESbHbIX
TEKCTOB 1 Ananoros. MpakTuyeckas 3Ha4MMOCTb 06YCIOBNIEHA TEM, YTO YenaeTcs BHUMaHWe Ta-
KOMY 00bEKTY NepeBofa, Kak (hpa3eonornyeckne eanHuLLbl, U TOMY, KaK Nepesoj Takux eauHuL
OCMOXHSAETCS 0COGEHHOCTAMI NOKANN3aLun B Ka4ecTBe CneLucduyeckoro BMAa nepeBoaqeckoi
LesTeNbHOCTW.

KnroyeBbie cnoBa: 300HUMbI, NOKanu3auus, Nepesoj BuAaeowurp, nepesod meTtadop, NepeBof
YCTOWMYMBBIX BbIPAXEHWI, CONOCTABUTENbHBIN aHANNU3, CTUIIMCTIKA Nepesoja
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PECULIARITIES OF LOCALIZATION OF IN-GAME DIALOGUES CONTAINING
IDIOMS, SET EXPRESSIONS AND THEIR VARIATIONS

M. Trushina
National Research University “Moscow Power Engineering Institute”
ulitsa Krasnokazarmennaya 14, build. 1, Moscow 111250, Russian Federation

Abstract

Aim. To clarify the differences between the actual translation and localization, as well as to trace how
the identified differences affect the process of linguocultural adaptation of fragments containing
phraseological units, set expressions and their variations for the Russian-speaking market.
Methodology. In the course of writing the work, the current scientific literature devoted to localization
as a special type of linguocultural adaptation of texts was analyzed. A comparative analysis of a se-
lection of quotes from the dialogues from the game “Divinity: Original Sin” was also carried out. The
selection included phraseological units in a traditional form or creatively transformed by the authors
of the game. The selected fragments were considered from the viewpoint of structure, origin and the
presence of equivalents in Russian.

Results. On the basis of the considered theoretical and practical material, it has been established that
in the course of the localization of computer games, the priority is given to the adequate transfer of
the key content for going through the game and compliance with the technical requirements for the
translation text, rather than to the artistic originality of the source text. This is especially noticeable
when translating such difficult for linguistic and cultural adaptation units as phraseological units and
their variations, since when localizing in-game dialogues, the possibility of using descriptive transla-
tion or explanations is extremely limited.

Research implications. The theoretical significance of the study lies in the fact that the work gives
an attempt of further distinguishing between literary translation and localization of in-game artistic
and narrative texts and dialogues. The practical significance is due to the fact that attention is paid to
such an object of translation as phraseological units and how the translation of such units is compli-
cated by the peculiarities of localization as a specific type of translation activity.

Keywaords: zoonyms, localization, translation of video games, translation of metaphors, translation of
set expressions, comparative analysis, stylistics of translation.

BBeneume HIE IIO-IIPpEKHEMY MCC/IE€AOBAHO /INIIb Ya-

HecMOTpA Ha pacTymuii mHTepec K CTUYHO. TakuM 00pasoM, aKTyaIbHOCTbH

mpo6eMaM JIOKanM3aluy Cpefyl YIEHBIX-
JIMHTBUCTOB, CBsI3h MEXAY COOCTBEHHO
[IePEeBOAYECKMMI TPYAHOCTSIMU 1 0COOEH-
HOCTSIMI IIpOIiecca JIOKaIU3aluu Mauo U3-
ydena. K maHHOI Teme oOpalaanch Takue
yuénble, kak C. H. bpeguxun u A. A. Jleo-
HOB [3], A. 3. JleBukuit u A. V1. Kongakos
[7], A. O. 3namepoBckas 1 A. B. Areesa. [5],
M. M. bpnuesa, C. A. Cacuna u M. C. Myry
[8], C. A.Komntenosa, E. A.Pyuxas [6] u
np. OpHako, 32 pegKuUM UCKIIOYeHNEM, Ta-
Krte paboThl IOCBSIEHBI TNOO0 SI3BIKOBBIM
CJIOKHOCTSIM IIPOLIECCA JIOKATU3ALN, THOO
TEXHUYECKVM, II09TOMY WX B3aMMOBJIM-

MCCTIefoBaHMsl 00YC/IOB/IEHA TeM, YTO JIOKa-
nmsanyst, Oyfydm CpaBHUTEIBHO MOJIOLON
OTpPaC/Ibl0 IePeBOfid, TONBKO (OpMUpYyerT-
€ KaK CaMOCTOATE/NbHOE HaIlpaBjIeHMe, B
CBsI3M C 4YeM HaO/MI0faeTcsl HefoCTaTOYHas
IPOpPabOTaHHOCTh KaK TEOPETUYECKUX OC-
HOBAaHMI [aHHOJM pPasHOBUJHOCTU IIepe-
BOJIYECKOIl JeSITeIBHOCTH, TaK M O0OOCHO-
BAHHBIX IPAKTUYECKNX PEKOMEHALINIA IS
IIepEBOYMKOB-I0Ka/IM3aTOPOB.

B manHOII paboTe MBI paccMOTpenn
nop0opKy puanoroB u3 urpsl “Divinity:
Original Sin” u mpocnenymu, Opu MOMOIIN
KaKIX CPEACTB IepefalnTcsi 0COOEHHOCTH

Y



ISSN 2949-5059 \

BOI'IpOCbI (OBpEMEHHOVI JIMHIBUCTUKN

‘ 2024 /N0 1

peun TepcoHaxei-kotoB. Kpome Toro,
OblTa IpeJIpyHATA TIONBITKA IIPOAaHANTN3N-
poBaTh, YTO MOITIO HOCAY>KUTb IPUYMHON
BpIOOpa MTOTOBOTO BapMaHTa IepeBOJa, 3a-
Te/ICTBOBAaHHOTO B PYCCKOA3BIYHOV BepCUM
UTPBI, YTOOBI JIydllle TIOHATb CBA3b MEXIY
TeXHUYECKVMU M IePeBOMYECKUMM acIeK-
TaMU JIOKa/IM3aLVN.

Taxum 06pa3oM, B MCCIeIOBaHUM CTa-
BATCA CIEAyIOLINe IIe/IN:

1) yTOYHUTD pa3IMUUsi MEXKAY Cob-
CTBEHHO IIepeBOJJOM ¥ JIOKa/IN3allyeil;

2) IpOC/IenTb, KaK BbIABJICHHbIE pas3-
JINYMA BIUAIOT Ha IIPOLIeCC IMHIBOKY/IBTYP-
HOIT afianTanuy pparMeHToB, CONep>KalX
¢dpaseonornyeckue efUHNALBI, YCTONYMBDIE
BBIP)XEHMA Y UX Bapualluy, I PYCCKOs-
3bIYHOTO PBIHKA.

Il JOCTVDKeHMsA IOCTAaBJIEHHBIX LieyIel
MCCTIeoBaHMA ObUIM pelleHbl CIefyIole
3ajaun:

1) u3ydeHa u NpoaHa/JIU3NpPOBaHa Hayy-
HasA IUTeparypa, NOCBALEHHaA IpobIeMaM
JIOKa/IM3aLUM BUJIEONUTP, a TAK)XKe IIepeBOfY
(bpaseonornyecKux efyHUIL] M YCTONYMBBIX
BBIpa)XeHMII (B 4aCTHOCTH, C KOMIIOHEHTOM-
300HMMOM );

2) paccMOTpeHBI pas/MyHble OIIpefiere-
HMA TOHATUA «IOKa/IM3aLuA», CXOfCTBA U
pasmuMA MeXAy COOCTBEHHO IepeBOLIOM
U JIOKa/IM3auueit Ipy afanTalyy BUICONTP
I KOHKPETHOTO HAI[VIOHA/IbHOTO PBIHKA;

3) orobpaHbl ¥ HpoOaHaIM3UPOBaHBI 20
(parMeHTOB OPUIVMHAIbHBIX AMAJIOTOB U UX
JIOKa/I30BaHHBbIE [JIA PYCCKOSA3BIYHOTO PhIH-
Ka Bepcul, cofiepikalye (ppaseoorn3Mel,
YCTOYMBBIE BBIPAKEHNS I VX BapUalluiL.

Kak yxe ynommHanoch Bblllle, MaTepu-
aJIOM MCCIIeIOBaHMA MOCTY>KIIA TOfO0pKa
AMAIOrOB M3 IePBOTo akTa urpsl “Divinity:
Original Sin”, coepxaIux ycToiynBbIe Bbl-
paXKeHMs M UX Bapualluy, a TakoKe JIOoKa-
JIN30BaHHbIe BapUAaHTBI 3TUX (PPArMEHTOB.
Tak kak 0603HaYeHHBINI 0OBEKT U3YUEHUA
C/IMIIKOM OOILIMPEH I JOCTATOYHO TIIA-
TE/IbHOTO PAacCMOTPEHM B PaMKaxX CTaTbM,
IIPeMETOM VCCIEHOBAHMs ObUIN BBHIOPAHBI
TOJIBKO PEIUIMKM IIePCOHaXEeN-KOTOB, TaK
KaK JIMaJIOTM C HUMM HeCyT B ceOe pAJL MHTe-

PECHBIX /1A HI/IHI‘BOKY}IbTypHOﬁ[ ajganTangnum
97IeMeHTOB. B kauecTBe OCHOBHOrO MeToza
uccaenoBaHnuA ObUI BBIOPaH COIOCTABU-
Te/IbHbI aHaIN3 OTOOPAaHHBIX (PparMeHTOB
Ha A3bIKe OPUIMHAJIA Y B PYCCKOIT TOKaM3a-
un, IIpy 3TOM BO BHMMaHME TPUMHNMAJINICh
TaKyMe IapaMeTpbl, KaK IIPOMCXOX[eHMe
(hpaseonornyeckoit efuHNIIbL, e CTPOeHNE,
a TaK>Xe€ OTCYTCTBME VI Ha/IN4dli€ 3KBIBa-
JIEHTa B PYCCKOM A3bIKE U, IIpM Ha/IN4YNU,
YMECTHOCTb €T0 MCIIONIb30BAHUA C YYETOM
BHYTPUUTPOBOIO KOHTEKCTA.

Taxxe ObII IpPOBEEH COIOCTABUTEND-
HBIIl aHA/IU3 MTOAOOPKY LIUTAT U3 [JUAJIOTOB
urppl  “Divinity: Original Sin’, mmeromux
B cocTaBe (ppaseonornyeckye eqMHMIBI B
TPaANILMOHHOM VIV TBOPYECKY ITpeobpaso-
BaHHOM aBTOpaMU UT'PbI BUTIE. OTO6paHHbIe
(parMeHTBbI pacCMaTPMBA/INCDh C TOYKI 3pe-
HVA CTPYKTYPbI, IIPONCXOXAEHNA M HalIu-
9¥is1 O9KBMBA/JIEHTOB B PYCCKOM S3bIKE.

Onna 13 Haubo/lee WM3BECTHBIX Cpeny
moburernert >xaupa RPG uacreit cepun pore-
BbIX Busieo urp “Divinity” - “Divinity: Orig-
inal Sin” - BbinTa B 2014 I. ¥ HECKO/IBKO Pa3
nepensgaBaaacb € pa3aM4YHbIMU YyIydllIe-
HUAMM, B TOM 4MCI€ C UCIIPpAaBIE€HUAMU B
pycckoit nokamusauuu. Ilomumo mHTEpec-
HOTO CIOKeTa U YBJIEKaTe/IbHOI'O UTPOBOTO
mpolecca, laHHas cepys M3BeCTHa 06mIm-
€M MPpOHNM, IIYTOK M Pa3/INIHbIX OTCbIIOK
(MHOTHA MAaKCMMA/NbHO «aHAXPOHMYHBIX»
g cruwamdoBaHHoro mop CpepHeBeKOBbe
MUpa), BIVIETEHHBIX B UTPOBbIe AManoru. B
CiTy 0cOOEHHOCTeI XKaHpa, BepHasd Iepefa-
4qa COLEP>KaHMA U CTUIMCTUKN BHYTPUNTPO-
BBIX TEKCTOB OCOOEHHO Ba)KHa, TaK OHI CO3-
HaloT arMocdepy UIpHI, ABIAIOTCA YacTbIO
UTPOBOTO OIIbITA, & TAKXKe HeIlOCPeCTBEH-
HO BIMAIOT Ha cioxeT. JIokammsanus — 3To
KOMIIZIEKCHBIJI, MHOTOYPOBHEBBIII IIPOLIECC
[3, c. 72-73], moaToMy, KaK U IpU ajaITa-
LV /I000J1 BUIEOUTPHI /11 HOBOTO PBIHKA,
nepey;  IepeBOAYMKAMI-IOKAIN3aTOPaMU
“Divinity: Original Sin” cTos/m0 HecKoIBKO
HeIPOCTHIX 3a/ja4. Bo-IepBbIX, KpaiiHe BaXK-
HO BIINCATbCsA BO BpeMeHHbIe PaMKI OPUIHU-
HaJIbHOI 03BYYKM, TaK KaK TeKCT IlepeBofia
[O/DKEH BOCIIPMHVMATBCA KaK CYOTHUTPBL,
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a, CJIeOBaTe/IbHO, He MOXKeT 3HAYUTE/IbHO
IpeBBILIATh 110 00BEMY MM OBITH KOpOde
VICXOIZHOTO TEKCTa, IPU TOM YTO CpefH:L
[mHa (Ppasbl OTINYAETCH OT A3bIKA K SA3BI-
Ky [11, c.398]. Hanpumep, cpepusis mmu-
Ha ¢paspl IIpK IepeBofie Ha PYCCKMIL A3BIK
00b19HO Ha 20-30% IIpeBbIIIAeT JINHY aH-
[mitckoro opurunana [7, c. 60]. Bo-Bropsix,
mepefiaTh CTUIMCTUYECKME OCOOEHHOCTHU
peun OT/Je/bHbIX NepcoHaxeil. Vl, HakoHel,
B-TPETbUX, COXPaHUTb MPOHMIO M IOMOP,
KOTOPbIMY, HECMOTPsI Ha BeCb JpaMaTuU3M
OCHOBHOII CIOKETHOJ JIVHUM, IIPOHM3aHA
pacckasplBaeMas UIPOI UCTOPUA.

Bupieonrpbl  ABAIOTCA CPaBHUTEIBHO
HOBBIM TUIIOM Pa3B/IeKaTe/IbHOTO IPOJYKTa,
U JJO/ITOe BpeMs OHMU He IIO/TyYaly JO/DKHO-
rO BHUMAaHMA CO CTOPOHBI MCCTIefiOBaTeell.
Hauanom mccnenoBanmit B 061actu Buyeo-
Urp npmHATO cyurtarth 2001 I. - TOrHa B CBET
BBIIIET MEXIYHAPOJAHBIN OHJIAJH-XXypHalI
Game Studies, a camMu UTpbI ObUIN TIPVM3HAHDI
Ky/IbTypPHbBIM (beHOMeHOM, I[OCTOI?‘IHbIM BHU-
ManuA. C TeX IOp UTP pacCMaTpUBAIOTCA C
TOYKI 3pEeHNA I/IH(l)OpMaTI/IKI/I, IICUXoaorun,
HappaTO/JIO0IrnM ", KOHETHO XK€, TMHTBUCTUKN
[12, c. 92-93]. Haunnas ¢ 2010-x Takoii Bup
HepeBOIYECKOIl AeATEIbHOCTY, KaK JIOKa/In-
3anyiAaA KOMIIbIOTEPHBIX UTIP, CTa/I Yalle OcC-
BelaThCs B Hay4HOI nuteparype [16, p. 6].
HayyHast HOBM3Ha HaHHOTO MCCIIEIOBAHMA
00YyC/IOB/IeHa TeM, YTO BIIepBbIE YAelAeTCs
BHYMaHMe OCOOEHHOCTAM JIOKa/IN3alnu
penmK HepCOHa)Keﬁ[-)KI/IBOTHI)IX, MCITIOJIb-
3yIOLIMX B CBOEI peur (paseosornyeckme
€IVIHMIDBI VI X Bapyallyy, afalITUpOBaHHbIE
07l TIEPCOHAXKA CIeIuduIeckumM 06pazom
IS CO3TaHNs KOMIYeCKoro addexTa.

Ha ocHoBe n3y4eHHOII B X0fie IOATOTOB-
KI CTaTbM JIUTEPATYphl, a TAKXe aHaIM3a
KOHKPeTHBIX IIpMMepoB 13 Urpbl “Divinity:
Original Sin” Mo>xHO copmynpoBaTh TEO-
PETMYECKYIO 1 IPAKTUIECKYI0 3HAYMMOCTD
pa6OTI)I. C TouKM 3pe€HuUA TeOpUM MaTepuan
VICCTIeiOBaHMA MOXKET OBITD II0JIe3€H B CUITY
TOTO, YTO B HEM AKLOEHTUPYETCA BHYIMaHME
Ha CXOICTBaX, pa3immynsAax M B3aMIMOBINA-
HVM COOCTBEHHO IIepeBOJia U JIOKa/IM3aLVIA.
ITpakTydeckas II€HHOCTb 3aK/IIO¥aeTcs B

TOM, YTO B KaueCTBe 00BEKTa UCCIeOBAHNIS
BbIOpaHbl  (paseonornyeckue eNVHUIBL,
YCTOIYMBBIE BBIPOKEHMSI U VX Bapualum —
KaTeropysi SI3bIKOBBIX eIVHULI, IPU3HAHHAS
OJIHOJI M3 CaMbIX CJIOXKHBIX KaK JIJIsI KJIacCh-
YeCKOTO XyHL0XKeCTBEHHOTO IIePEBOJA, TaK U
UL IOKa/IN3aLNN.

06 0co6eHHOCTAX NIoKanusayumn
KakK cneuundmyeckoro Buga
nepeBoAYeCKOil feATeNIbHOCTU

JIokanmusanus — 9T0 He TOJIBKO COOCTBEH-
HO IIePEBOJ] TEKCTOBOII COCTABIIAIOLIEN ITPO-
IYKTa, HO M IPOLECC €ro JIMHIBOKYILTYP-
HOJ UM TeXHM4YecKom amamnrtamnuu [10, c. 70].
MoKeT 1OKa3aTbCsl, YTO epeBOJ; BULCOUTP
He [IO/DKeH KapAMHAIbHO OTINYATbCS OT
MHBIX BUJOB ayfMO-BU3YalIbHOTO IIepeBO-
ma (manpmmep, nepeBona ¢uibmoB). Tem
6oree, mepeBos CyOTUTPOB, AyOnIMpOBaH-
HBIII [IepeBOJ M JIOKANM3aLMsi [POrpaMM-
HOro ofecHedeHNs [OCTATOYHO MIMPOKO
U3y4eHBbl caMy 10 cebe, ¥ BCe 9TU J/IeMeH-
TBI BCTpevaroTcs B urpax. OfHaKo, Kak Io-
KasplBaeT IIPaKTUKA, IEPEBOJ BUJCONUTP
ABJIAETCA CaMOCTOATEIBHON IPOU3BOILHON
YIOMSHYTBIX BbIIIE BIOB IE€PEBOLIECKOI
IesATENbHOCTY U HeCET B cebe psify 0coOeH-
HOCTeIl, He CBOVICTBEHHBIX HI OJHOMY JPY-
romy >xaHpy [15, p. 5]. VI ecnu, Hampumep,
y4ET KapTUHBI MUpa [IePEBOSIIIErO sA3bIKa
LIMPOKO VICIIONIb3YeTCs B II0OOM Blfie IIepe-
BOJIa, TO TeXHMYECKash CTOPOHA BOIpOCa
3aMeTHO OT/IMYAeT IPOLECC JTIOKAIM3aALUIL.
Ins KadeCTBEHHON JIOKaAM3allMM BUIEO-
UTPBl HEOOXOAMMO KaK TI'PaMOTHO IIepe-
BeCTV TEKCTOBYIO COCTAB/IAIOLIYIO, TaK U
MHTEIPUPOBaTh eé B IporpaMMHoe obecrie-
JYeHye, KOTOPbIM, 110 CyTH, SIBJISIETCA cama
urpa [6, c. 19]. C Touku 3peHuUs1 Hemocpesn-
CTBEHHO IIePEeBOJYECKOIL [IeATeNIbHOCTH OT-
Ie/IbHO CTOUT OTMETUTh BXKHOCTD aJjaIlTa-
LM IOMOpa ¥ PA3/IMYHBIX OTCBIIOK B MIPax:
OHJVI BHOCSIT pasHOOOpasye B UTPOBOIL IIPO-
11eCC, 3aJal0T CTUIb IIOBECTBOBAHNS, AT
HOJCKas3ku Urpoky [8, c.41]. EcrectBenHo,
eC/u IaHHbIe 37IEMEHTBI TepSIIOTCS WM JIC-
KOKAITCsA NpU I[epeBojie, 9TO BIMsAeT Ha
UTPOBOIT OIBIT, TAK KaK IOAB/IAIOTCA (par-
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MeHTBI, cOMBaIe Urpoka ¢ Tonky. Ha-
IpUMeD, ecu pedb UAET 0 nepeBofe dpase-
OJIOTMI3MOB, PEIUIMKa, IOHATHAA HOCUTENIO
A3bIKa OPUIMHA/A, MOXET IPEBPATUTHCA B
TOJIOBOJIOMKY JJIA TOTO, KTO UTPAaET B Iepe-
Bosie. OHAaKO Ha KOHEYHBIl pe3y/nbTaT Iie-
peBOfia TEKCTOBONM COCTABJIAMIOILEN BUEO-
UTPBI MOTYT BVSTH HE TOIBKO COOCTBEHHO
SI3BIKOBBIE (PAKTOPBI W/IM KOMIIETEHTHOCTb
[ePEeBOIUNKA U PEFAKTOPA, HO U criennduka
Iporecca J0KaIn3auny ¢ €€ TeXHUYECKUMMI
ocobeHHOCTsIMU ¥ orpaHudeHmsmu. C ox-
HOJ1 CTOPOHBI, IIEPEBOAYMKAM BHYTPUUTPO-
BBIX XY/I0XKECTBEHHbIX TEKCTOB HAETCSI 60TIb-
1asi CB060a OTHOCUTEIBHO OPUTMHATIA, TaK
KaK OCHOBHAs Ile/Ib MX PabOThI — CfienaTh
UTPOBOJ IPOJYKT MaKCUMaJIbHO TIOHATHBIM
U IpUBJIEKATE/IbHBIM JI71A II0/Ib30BaTeNeN 1ie-
JIeBOJI JIOKaJIN, a He TIepeflaTh INTepaTypHOe
cBoeobOpasye MCXOFHOro Tekcra [7, c.32].
JpyruMu crmoBami, KaueCTBEHHas JTOKaIM-
3anuAa HpI/IHI/IMaeT BO BHIIMaHIE KaK A3bIKO-
Bble 0COOEHHOCTM IOKAJIM, TaK ¥ €€ KYIbTYp-
Hble 1 TeXHM4ecKe ocobeHnoctu. C gpyroit
CTOPOHI)I, HpI/I TEKCTOBOM HepeBo;[e BHyTpI/I—
I/II‘pOBbIX OUajoroB u prI‘I/IX TEKCTOB XYI[O-
JKeCTBEHHO-TI0BECTBOBATE/IbHOIO XapaKTepa
,[IeﬁCTByIOT OI‘paHI/I‘IeHI/IH 110 KOHI/I‘IeCTBy
CUMBOJIOB. DTO CBSI3aHO C TeM, UTO IlepeBe-
TEHHBIN TEKCT MHTETPUPYETCA B KOJ, UTPhI 1
HOJIy4aeT CBOE OTpaXkeHMe B eé uHTepdeiice,
a HEeCOOTBETCTBUE 3alaHHOMY 00BEMY MO-
JKET HPUBECTY K HEKOPPEKTHOMY OToOpa-
JKEHUIO TeKCTa Ha 9KpaHe. Takum o6pasom,
[ePEeBOIUYNKY-/IOKA/IN3ATOPY  HEOOXOAMMO
U NIepefiaTh 3a/I0)KeHHbIe B MICXOMHBIN TEKCT
VIHTEHIIMI, U YIIOXKUTBCS B 3alaHHBIIT 00bEM
TeKCTa, He MMesl BO3SMOKHOCTH J]aTh, HAIIpU-
Mep, TIOICTPOYHYIO U/ TIOITEKCTOBYIO CHO-
CKY C IIOSACHEHUAMMU.

KpOMe TOTO, BEIMKa BepOHTHOCTb, 4qTo
KOMaH/ja IIePEeBOAUYNKOB, paboTarolias Haj
TEKCTOBOI COCTaBJIAIOLIEN BULEOUTPDI, HE
BUJUT IPOSYKT I[E€/IMKOM, a PEIUIMKI JaXKe
OJJHOTO IEepCOHAa)Ka IEepPeBOAAT HECKOJIb-
KO 4e/l0BeK, YTO TAKXKe OCIOXKHAET IIPo-
11eCC CO3MaHMsA CTUIUCTUIECKN 1IeIOCTHOI,
aJleKBaTHOM C TOYKIM 3pEHUA BO3JEIICTBUA
Ha KOHEYHOTO II0Ib30BaTeNsl (UIPOKa) JIo-

kamu3anuu'. bonee toro, B RPG, Hanpumep,
BO3MOXKHBI BapMaHTDbI Pa3BUTHUA CIOKeTa I,
CJIefloBaTe/IbHO, CBA3AHHBIX C HYM JMaJIOrOB,
U JaXKe eC/Iu y HepeBOfYMKa-IOKaIu3aTopa
ecTb BpeMsA U BO3MOXKHOCTb [IOCMOTPETh Ha
CBOI0 paboTy COOCTBEHHO B UIpE, O3HAKO-
MUTbCS CO BCeMU BapMaHTaMU MOXXET ObITh
3aTpypHuUTeNnbHO. Hepenmky Taioke ciydan,
Korzia paboTa HaJ| IOKa/IM3anyeil ngéT HouTH
Hapa/ieNibHO paspaboTKe, TO eCTh UIPa MO-
JKeT OBITB elljé He TOTOBA IIOJIHOCTBIO, a IIepe-
BOJIUTCS YaCTAMM 110 Mepe TOTOBHOCTH, 4TO-
OBl JaTh BO3MOXKHOCTb KOMITAHUYI-U3[ATENII0
BBIIYCTUTD IIPOAYKT Cpa3y Ha HECKOTbKUX
peiakax [7, c. 38]. Ilpu atom mepeBoguMKM
BBIHY)K/IEHbI PabOTaThb IMPaKTUYeCKU BCIle-
Y10, TIO/IarasAch JIMIIb HAa KOMMEHTapuu U
peKoMeHpaIu paspaboTInKos [7, c. 47].

Bce mepeunciieHHbIe Bblllle OCOOEHHO-
CTH IIpoliecca JIOKa/IM3al iy OKa3bIBalOT He-
[OCPEeCTBEHHOE BIIVISIHIE HA Pe3y/IbTaT pa-
6O0TBI IepEeBOYNKOB, IIPY 3TOM IIPOOTIEMBI,
CBOJICTBEHHBIE HepeBo;[y Xy,[[O)KeCTBeHHOFO
TEKCTa, TAKXKe OCTAITCS aKTyaabHbL. Ta-
KuM 00pasoM, IepeBOFUMK-TIOKANIN3ATOP
NO/DKEH He TONMbKO 06/1ajaTh COOCTBEHHO
HepeBO,T_[‘leCKI/IMI/I KOMIIETEHIMAMM, HO I B
JIOCTATOYHOI Mepe MOHMMATh TEXHUYECKIEe
0CcOOEHHOCTHU CBOell paboThbl, CBsA3aHHbIE
C TeM, YTO J06asi BUFEOUTPA — PA3HOBUA-
HOCTb [IPOrPAaMMHOT0 06eCIeueHns, a TakK-
xXe Hp]/IHI/IMaTb BO BHMMaHUE OI‘paHI/ILIeHI/IH,
Hak/IagbiBaeMble (popMaToM, 1 ObITH TOTO-
BbIM HpI/IHI/IMaTb HepeBOH‘{eCKI/Ie peHIeHI/IH,
He 1Mesl BO3MOYKHOCT O3HAKOMUTBCS € Oy-
AYLIVM IIPOJYKTOB LIEIMKOM.

Martepuan nccnegosaHus
n npo6nemaTtuka

Cpenu Hambosee CIOXHBIX /IS TIEpe-
BOZIa COCTAaB/IAIIINX TEKCTOBOV CTOPOHBI
UTPBI BBIJIEJIAIOT II€PEeBOl UAMOM U YCTO-

! Cm.: Crenmpoekrsl. IToroBopunu ¢ AnekcaHApoii

«AnbouHoit» Tomybesoit o mokammsaumu Disco
Elysium, BapiMaTMBHOCTH, CEKPeTaX UIPBI M He TOJb-
Ko [OnexTponHblit pecypc] // Irpomanus: [caiit].
URL: https://www.igromania.ru/article/32258/
Pogovorili_s_Aleksandroy_Alfinoy_Golubevoy_o_
lokalizacii_Disco_Elysium_variativnosti_sekretah_
igry_i_ne_tolko.html (gara obpamenns: 12.07.2023).
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YMBBIX BBIP)KEHMII; ePeBOJl OTCHIIOK (TaK
HasbIBaeMble «IIaCXaJIKI1»); IePeBOJ LIy TOK;
[epeBOJ,  CIOXKETHOro  (3MOILMOHAIbHOTO
cMmbicna) (8, c. 41]. B ganHOI cTaThbe Mbl 00-
paTuMcA K IIepBOM TPYIIIIE.

B xadecTBe MaTepuaa HaCTOAILIETO JC-
cnefoBaHms O6bIM oTobpansl 20 pparmen-
TOB U3 BHYTPUUIPOBBLIX HMAIOrOB MEX[Y
[IPOTArOHNCTAMU U II€PCOHAXAMM-KOTaMU
(mnn xomrkamm). VIX peup MHTepecHa TeM,
4TO /I CO3JaHMA LEeMOCTHOro obpasa u
cosmaHusi Kommdeckoro sddexra B Hell
IIMPOKO NCHONBb3YIOTCA Ppas/IMyHble 9KC-
[IPECCUBHBIE CPEICTBA, IOCTOSHHO MONYEp-
KMBAIOII[Je, YTO UTPOK B3aMMOJEICTBYET C
IpefcTaByUTeNeM CeMelicTBa KolaubyXx. [y
3TOrO aBTOPBI [MA/NIOrOB MpUOEralnT Kak K
00111eM3BeCTHBIM V1IOMaM C KOMIIOHEHTOM
‘cat, TaKk M K Pas/IMYHBIM IKCIIPECCHBHBIM
BBIP@XEHMAM U CPaBHEHUAM, CPefiu KOTO-
PBIX MOXXHO BCTPETUTH (PPaseonmoru3Msl,
M3HA4YaJAbHO HE MMeBIINMe HudYero obije-
TO C KOIIKaMM, OJHAKO BI/II[OI/IE;MQHéHHI)Ie B
COOTBETCTBUY C XapaKTepOM UYeTBEPOHOTO
nepcoHaka. TaxmMm o6pasom, 3afada j10-
Ka/II3aTOPOB C sI3BIKOBOI TOYKM 3peHNs
YCTIOXKHSIETCS TeM, 9TO HeOOXO[MMO Iepe-
[aTh He TONIBKO CMBICT (paseoorndecKo
€IVIHNLBI, HO M COXpaHUTb IOCTPOEHHYIO
Ha HéM wyTKy. IlepeBosi fake Kmaccuue-
CKMX MIVOM M YCTOMYMBBIX BBIPayKEHMIA
CUNTAECTCA OI[HOIZ 73 CaMbIX CJIOJKHBIX 3ama4
B paboTe MepeBOAUMKA, TaK KaK (ppaseoso-
TM4yecKada €amHnIa MOXXET IMETb HEITO/THOE
COOTBETCTBME B ITEPEBOAAIIEM sI3bIKe T1OO
He JIMeTb €0 BOBCE B CIJIY TOTO, YTO TOT
IUIACT JIEKCHKM O00O/mafiaeT BBICOKON KYIIb-
TypHOIl crenmuyHOCTBIO [14, C.68-69].
Kpowme Toro, naske npu Hanuauu ppaseono-
TMYEeCKOro SKBMBAJIEHTA, B CIydae C BbIpa-
JKEHMAMN C KOMIIOHEHTOM-300HVMMOM MO-
IyT HaOMIOAAThCs PA3/INYNS B KOHHOTAIIVSIX
VIV ICIIONIb3Y€EMbIX B 9KBMBAJIEHTE 3/IEMEH -
Tax, YTO, B CBOIO OYepelb, MOKET IIPUHIN-
IajabHO M3MEHUTD BOCIIPUATIE YMITaTEIEM
[9, c. 85]. O603HaUYeHHbIe BbIllIE TapaMeTPbl
B&KHBI 1 J/IsI TIepefiadyl 3a/I0)KeHHOI B JC-
XOOHOM TEKCTe€ IIYTKU, TaK KaK KYJIbTYpO-
JIOTYECKUI acIIeKT He MOYKET He BUATDH Ha

BOCIPUATUE IIOTYYEHHOIO IpU IepeBofie
TEKCTa, @ 3HAYUT, MOXeT 160 IIOMOYb CO-
XPaHUTDb IOMOP VICXOJHOTO BBICKA3bIBAaHMUS,
6o «youts myTky» [1, c. 78]. K Tomy xe,
aHITIO-PYCCKUE M PYCCKO-aHIMIMIICKME CTIO-
Bapy WAVMOM I YCTOMYMBBIX BbIPA>KEHIII
HY>KJQIOTCA B JJOIIOJITHEHUU ¥ OOHOBJICHUU
[2]. B cBs131 ¢ 0603HaYEHHBIMY BbILIE CIIOXK-
HOCTAMM IIpU IIepeBofie (pa3eonorn3MoB
MOXKHO BBIJIe/IUTD C/IefyIolle IpuéMbl Ie-
peBoza:

1) ppaseonornyeckuit nepeBoy;

2) ¢dhpaseonornvecKnit aHaor;

3) KanbKMPOBaHIUE;

4) onmcaTenbHbIll MeTOT [4, c. 89].

Kax yxe roBopmaoch B IIpefbIAylieM
pasjerne, IOMJMMO HENOCPe[CTBEHHO Iiepe-
BOJYECKMX CJIOKHOCTeI, IIPY JIOKa/IU3aLum
IPUXOANUTCs NPUHMUMATD BO BHUMAHME I
TeXHU4YecK1e 0COOEHHOCTI BUIEOUIPBI KaK
IPOrPaMMHOr0 IIPOAYKTa. Bo-nepBhIX, ecTh
BEpPOATHOCTD, YTO IePEeBOJUNKI-TTOKAIN3a-
TOPBI He BUJIETIN UTOTOBYIO BEPCUIO UTPLL U
ObUIM BBIHY)K[IEHBI II0JIaraTbCs JIMIIb Ha TY
uHdopMaIyio 06 0COOEHHOCTAX IIepCOoHa-
XKell, KOTOPYI0 MM IIPefOoCTaBMUI 3aKa34MK.
Bo-BTOpBIX, OrpaHIYeHs, HaK/IablBaeMble
¢dbopMaTOM IIOBECTBOBaHUA B KOMIIBIOTEp-
HOJl WUTIPe, BHE 3aBUCUMOCTU OT TOTO UMET
N pedb O TEKCTOBOM IIepeBOfie AMAIOroB
Wi o #yOJsKe, 3HAYMTENbHO OIPaHUYU-
BAlOT BO3MOXXHOCTb IIPYIMEHEHNA OIluca-
TE/IbHOTO MEeTOJA M IIOJTHOCTHIO MCKITI0YAIOT
JVICIIOJIb30BaHMe CHOCOK 1 Pa3BEPHYTHIX IIO-
SCHEHMII, KOTOpble MOI/IM Obl IIOMOYb UTI'PO-
Ky B IIOJIHOJI Mepe HOHATDb 3a/I0KEHHYIO B
OpMIMHAJIe OTCBUIKY WM LIyTKy. [Toatomy
IpY JaHHOM BI/Jie IIePeBOJYeCKOIl JiesATeNb-
HOCTH YIOP Jie/laeTcs He Ha Iepefiady BceX
3aJI0)KEHHBIX aBTOPAMM CMBIC/IOB, & TOJIBKO
TeX U3 HUX, KOTOpble Haubosee BaXKHbI JJIA
IPOABIDKEHNA UTPOKA MO CIOKETY U cOXpa-
HeHMA aTMOC(epbl UTPBL, IPU 9TOM, Hepef-
KO, KaKUMM-TO KY/IbTYPHO-CIELUPUIHBIMA
TOHKOCTAMM IIPUXOAUTCSA KEPTBOBATb.

)
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I/IH'repnpeTal.wm pe3ynbraToB aHa/in3a
d)parmel-rros ANANIOroB C NepcoHaXamu
KoTamu/KowKamu

O6paTumcs HeIoCPeICTBEHHO K IIpuMe-
pam u3 urpnl “Divinity: Original Sin”. Oto-
OpaHHbIe B XOfle MCC/Ie0BaHMsI pparMeHThI
MOXXHO PasfeNnnTb Ha TpY T'PYNIbL: UAUO-
MBI C 3JIEMEHTOM-300HMMOM cat’; MMOMBI
U YCTON4YVBbIE BBIpa)KE€HMs, VM3MEHEHHBIE
TOBOPALIVMM 1A TIPUJIAaHUA «KOIIAYbero
KOJIOpUTa»; M, HAKOHEll, 9KCIPeCCHBHbIE
CpaBHeHU:, OCTPOeHHbIe Ha oOpasax, ac-
COLMUPYIOIINXCA C ITIPeCTABUTENIAMU Ce-
MeJICTBa KOUIaYbUX.

IlepBas rpymnma okasanach caMOll Majo-
YUCTIEHHO, OJTHAKO 3TO He JefaeT eé caMou
IpOCTON fi1s nepeBofa. PaccMoTpum mpum-
MepBl, IpUBeREHHbIE B Ta6. 1.

B mpumepe 1 (tabm. 1) Ml Bugum pac-
IPOCTPAHEHHYI0 WJAMOMY, YCTOSBIIMIICA
epeBoy; KOTOPOI — «IIPOOOITATHCS, BbI-
TaTbh ceKpeT». B pycckoM s13bIKe HET COBETY-
IOIL[ETO BBIPa)KEHNsI C KOMIIOHEHTOM «KOT»,

Tabnuya 1/ Table 1

IIpM 3TOM COXpaHEHMe JJaHHOTO 3JeMEHTa
NPUHIUIINATIBHO A BHYTPUUTPOBOIO IO-
BeCTBOBAaHMsA, TaK Kak ApXy (mepcoHax,
IIPOM3HOCSIINIL 3Ty PEIUIMKY) BIIEPBbIe HO-
SIBIISICTCS TIEPE;, UTPOKOM MIMEHHO B 0O/IMKe
KOTa U JIMIIb IOTOM IIpeBpallaeTcs B 4eso-
Beka. [lepeBOIYMKY HPULUIOCH IPUOETHYTh
K JJOCTIOBHOMY II€PEBOAY [/ COXpaHEHU:A
UTPOBOTO CMBICTA BBICKA3bIBAHMUA, YTO SIB-
JIA€TCA  JOCTAaTOYHO PACHPOCTPaHEHHOM
MPAaKTUKOIl TpU TepeBofie ¢paseonorn-
yecknx equuuy [14, c. 71]. OpHako He co-
BCEM IIOHATHO, C KAKOJl IIeIbI0 IpU Iepe-
BOJIe eNVHCTBEHHOE YUC/IO OBIIO 3aMEHEHO
MHOYXKECTBEHHBIM: KOT KaK ObLI OJVH, TaK
U OCTajCsA, HUKAKUX [APYIUX HEOXUMAH-
HBIX TaiflH ApXy B 3TOIl 4acTyU AMajora He
PacKpbIBaeT, a MCIO/Ib30BaHNMe OKOHYAHMIL
MHO>XEeCTBEHHOTO 4IC/Ia ¥ PaclIMipeHNe pe-
IVIMKY «IIpefjlaral0 IepeiTu K Henly —...»
(IIpu JOCTIOBHOM IIEPEBOJiE «/JaBaiiTe Ieperi-
IEM K ...» JIelaeT MepeBoj 3aTAHYThIM OT-
HOCHUTE/IPHO OPUTMHA/NIbHONM 03BY4KM. Bos-

Wpnomsl ¢ 3ooHuMOM ‘cat’ / Idioms with zoonym ‘cat’

Ne Opurunan

Ilepesop,

VcxomHast ugmoma,
e€ 3HauYeHNe 1 ePEeBO

the bag, let us turn to the
1 | counselor Jake’s murder.

Ixerika'.

Now that the cat is out of | Hy, Temepp, korma Bce KOTBI
BBUIE3NN U3 MELIKOB, IIpe/Ja-
raj IepeiTn K Jielny — paccie-
IOBAHMIO YOMIICTBA COBETHMKA

To let cat out of the bag - reveal a
secret, especially carelessly or by mis-
take? — BBIJATb CeKpeT/TaliHy/IIaH;
mpo6onrarbcst’.

The moment I hit the wa-
ter, I writhed around like I
wound on a hot tin roof*.

ITonaB B BOJY, A 3apaboTar ma-
HaMM TaK APOCTHO, OYATO IO-
TajT Ha PacKan€HHYIO KpbIITy’.

like a cat on a hot tin roof (or on hot
bricks) - very agitated, restless, or
anxious® - O4eHb B3BOJTHOBAHHBII,
0€eCIIOKOIHBII M/IM BCTPEBOXKEHHBII.

Divinity Original Sin. ITlepsoe IIpoxoxnenne Jusunnrtu #1 // Timson Tes: YouTube-kanan. URL: https://www.you-

tube.com/watch?v=tMzlet4r-BM&t=10729s (mata obpamenns: 22.05.2023).

©

Cwm.: Oxford Dictionary of Idioms / ed. by J. Siefring. New York: Oxford University Press Inc., 2004. P. 48.

> Cw.: llInrosa JI. ®., Bpyckuna T. JI. English Idioms and Phrasal Verbs = Aurmno-pycckuit cnosaps upyom u dpaso-

BbIX I71aro710B; 3-€ usp,. CII6.: Autonorus, 2012. C. 99.

-

Divinity: Original Sin Quest Guide-Kitty Love // Friendly Fire Co-Op: YouTube-kanan. URL: https://www.youtube.

com/watch?v=SIFqQELZ61Fw (mata obpamenns: 22.05.2023). [Tanee — Divinity: Original Sin Quest Guide-Kitty

Love.

«

ITpoxoxperne Divinity: Original Sin - Yacts 47 (KBecT xomaubs mo60sb) // Vladymyr Tkachuk: YouTube-kanar.

URL: https://www.youtube.com/watch?v=ZPpTOB6Bbd4 (mara obpamenns: 22.05.2023). Jlanee - IIpoxoxpenue
Divinity: Original Sin - Hactb 47 (KBecT KoIIaubs 11060Bb).

EN

Cwm.: Oxford Dictionary of Idioms/ ed. by J. Siefring. New York: Oxford University Press Inc., 2004. P. 48.
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MOYXHO, MORY/ISIIVsI Obl/Ta BBefieHa, YTOOBI
clienaTh pedb epCcoHaXKell 60/lee ecTeCTBeH-
HOJ ¥ HENPUHY>KJEHHOI, HO C TOYKM 3pe-
HYISAL CIOXKeTa, JUIMHBI PeIUIMKU B CyOTUTpax
VU JKe PACKPBITUA CYTU MCIIOIb30BaHHO
B OpUTVHAJIe VVMOMBI, MICIIOTIb30BaHNMe JJaH-
HOro npuéMa sABJIAETCA HE CaMbIM OITHU-
MaJIbHBIM pelleHVeM.

Msuorne anrnmitckue ¢GpaseoIorn3Mbl
UMEIOT JIATEPATYPHBI IEePBOMCTOYHMK
(nanpumep, bubmmss wam npousBemeHUs
Y. lllexcnimpa) [13, c.33]. B mpumepe 2
(Tabm. 1) ucnonpsoBaHa ellé OfHa M3BECT-
Hasi UMOMa ¢ KOMIIOHEHTOM ‘cat. DTo BbIpa-
KeHMe IIOJIYYMIO LIMPOKOe pacHpocTpaHe-
HIe ToC/Ie BbIxojga B 1955 1. omHOMMEHHO
nbechl Tenneccn YunpsiMca (1o 3TOrO MC-
[I0/Tb30BAJICSI BapuaHT a cat on hot bricks’),
[O3TOMY I HOCUTeNs SA3bIKa OTCBUIKA
U KOHHOTALMV, 3aJI0KeHHble B JIJaHHOM
¢dparmenTe, OueBUAHBL. B joKammsanyu
UCIIONB30BaH Ka/bKUPOBAHHBIN IEPEBO],
COSBy‘IHbe;I yCTOHBH_IeMyCH HepeBOI_[y Ha-
3BaHUA yHOMﬂHyTOFO BBbIIIIE XyﬂO)KeCTBeH-
Horo npoussenernst. OHAKO 3a/I0XKEHHBIN
B 9Ty (pasy CMBICI MOXHO NPOCIENUTH
160 6yRLydy 3HAKOMBIM C IIbeCOit, 1160 I110-
JTarasich Ha acCOIMAINN C OMIACHOCTBIO, KO-
TOpyIO MOJXET HPCHCTaBHHTb oA HEXKHBIX
KOIIIAYbMX JIANl PACKaN€HHAs KpbIlia. JTO,
KaK pas, OfMH U3 TeX C/yYaeB, KOI7a TOKa-
NM3anus Kak CrenuduaecKuit BIj IepeBof-
YeCcKot OEeATE/IbHOCTM HaKJ/JIagbIBAa€T CBOU
OrpaHMYEHNUS] Ha MPOIIECC HEPefadn Kyib-
TYPHO-CIIEL[U(PUIECKOTO COTEPKAHNUS OPH-
[MHA/A: Y T€PEBOfYMKA HET BO3MOXXHOCTHI
[laTh CHOCKY, @ IepelaTbh CMBICT BBICKA3bI-
BaHUA HOHy‘laeTCH JINIIb ‘Jepes I[OCHOBHbIﬁI
nepeBoji-cpaBHeHne. TakuM 06pasom, oKa-
JIN3ATOP YIOXKWUIICS B 3aJaHHOE KOTMYECTBO
CHIMBOJIOB, COXPAHWII B TIEPEBOJIE OCHOBHYIO
CIOKETHYI0 MHPOPMAIINIO, OCTABNUB OTCHUI-
Ky K JIMTEPaTypHOMY IIPOM3BENEHUIO Ha
BO3MOXHYIO 9PYAMIINIO UTPOKA, TAK KaK Ha
HpOXO)KHeHI/Ie I/IprI 3HaHME NI HE3HaHIE
nibechl TeHHeccH YunbsiMca He BIUSIET.

Crnepyromas rpynmna GpparMeHToB — 9TO
BUJIOM3MEHEHHDIE JI/IA TPUIaHNA KOIllaybe-
TO KO}IOPI/ITa NINOMBI N yCTOﬁ‘H/IBI)Ie Bpra-

>)kennsa (cM. Tabi. 2). B Takux BbICKasbiBa-
HMAX 3a/ja4a [epeBOJYNKA JOIIOTHUTEIbHO
YCTIOKHAETCA TeM, 4TO IpPeXJie BCEro He-
00X0[IMO YCTAHOBUTb, KaKas ke ¢paseo-
JIorMYecKas eyHUIA JIeXKana B OCHOBE, 3a-
TeM IPOBEPUTDb AHIVIO-PYCCKIE CTIOBapy Ha
HaJIn4ye 5KBMBAJIEHTOB VI COOTBETCTBUIA.
JIvmib mocsie Tako OOMMPHOI ITOATOTOBM-
TeTbHON pa60TbI MOJXHO IIPpUCTYIIAaTh HEIIO-
CPEICTBEHHO K IepeBopy. IIpy aToM Ba)KHO
YYUTBIBATh 9P PEKT, KOTOPDIil IepecTPOeH-
HbI€ VIIVIOMbI IIPOU3BOAAT HAa HOCUTEIA aH-
IJIMIICKOTO fA3bIKA M IIOCTapaThCA Iepefarh
HE TOJIBKO CMBbICJI BbICKAa3bIBaHVA, HO I KO-
Mydeckuit 9 ek opuruHaa.

M3 11 paccMOTpeHHBIX pemiuK 4 mepe-
BelleHbl OIMCATeNbHO, 3 — IOCPeICTBOM
Ka/IbKUPOBaHMA, elé B 4 Caydadx JaHa
HONBbITKA (Pa3eoIOTNYecKoro IepeBoja.
OpnHako Jjajieko He BO BCeX CIy4asAx Iepe-
BOAYMKaM Y[Oa/soChb COXpaHUTb UIPYy C/IO0B,
OCHOBAaHHYI0 Ha HepedpasupoBaHUM Iep-
COHAXXaMM-KOTaMM MCXONHBIX upmoM. O0-
patumca K Ha]/[60Hee IIOKAa3aTE€/JIbHbIM, Ha
Hall B3I/IAL, IPUMEpaM.

Bo ¢parmenre 1 (tabn. 2) npu nepesoge
yTpad€Ha OTCbUIKA K TOMY, 9TO pe€4b I/I}IéT (6]
KOTe: yCTOﬁI‘H/IBoe BbIpa)K€HIIE «IIOTEPATD
TOJIOBY OT /MI00BM» MIMPOKO YIOTpeO/naeTcs
B PYCCKOM f3bIK€ B OTHOIIEHWM JIIOfieil, a
TpaHC(i)OpMaHI/IH IIpO j1ambl ¥ XBOCT, MMeE-
Ioljas MeCTO B OpUTVHaje, Oblla OIyleHa.
Crour OTMETUTD, UTO [ II€peBOJa MOXXHO
ObIIO B3STb APYroit ppaseoIornuecKuit sK-
BUBAQJICHT — HAIIPMMep, «II0 YL BII0OIEH» 11
IIEPECTPOMUTD €TO C YIETOM «KOIIAYbeN CIIeIN-
¢bukm» («BIIOOTEH OT yILelt KO XBOCTa» MK
YTO-TO B 3TOM POJie), OfIHAKO MBI He MOXKeM
3HAaTh HaBePHAKA, KaKOJl YaCTbI0 KOHTEKCTa
BJIajie]l epeBOfYMK-TIOKaIN3aTop, paboTas-
NIt Hafl JaHHO YacTbio Auanora. C mpar-
MAaTUYeCcKOil TOYKY 3peHNs IepeBoy, CKopee
YAYHBII: OH U NE€PENAET 3HAYUMBII I CIO-
JKeTa CMBIC/, U He BBIXOIUT 3a PaMK/ OKHA
AMajora B UTpe, HO 4acTb SMOLMOHATBLHOTO
BO3[IEIICTBIA Ha UTPOKA TTOTePSHA.

Bo ¢parmente 2 (tabmn. 2) ams momyde-
H1A MeTadopudecKoro cpaBHeHus as shal-
low as a spaniel’ aBTopaMu 1CXOZHOTO TEKCTa
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Obl/Ta IpoOieIaHa Iieasi 1ernoyka Tpancgop-
MaIyil, KOTOPYIO JIOKAJIM3aTOpaM HYXXHO
OBUIO IIPOCIENUTh /ISl afeKBAaTHOIN Iiepe-
madm cMbIcTa U 9 dexra BHICKa3bIBAHNS B
pycckosizpraHol Bepcun urpsl. As shallow
as a puddle’ - gocmoBHO «Hermy6OKMIt, KaK
JTyXNIja» — TaK TOBOPST O METOYHOM de-
JIOBeKe, KOTOPBIiI CTaBUT JOPOTHe BeIy 1
HapsIABL BbILIE YyBCTB U Mopanu. OfHaKo B
coBapsix 3aUKCHPOBAHO [TEPEHOCHOE 3Ha-
YeHMe TOJIbKO caMoro cinoBa ‘shallow’, a man-
Hast ¢pasa ABsIETCS ero MeTaopuIecKM
pacmnpennem. Kpome toro, cnoso ‘puddle’
(7my>ka) B aHITIMIICKOM 5I3bIKE CO3BYYHO Ha-
3BaHMIO TOpoAbl cobak ‘poodle’ (mymens).
BepositHo, myzmens Obi1 3ameHéH Ha Ooree
PacIIpOCTPaHEHHYI0 IMOPOAY cO6aK, crma-
HIeNs1, YTOObl He Ieperpyxarb Metadopy
UTpOIt C/I0B. B IIpuHINIIe, TepeBOf «IIMHNY-
Hasl CyKa» JOCTATOYHO TOYHO [IEPEFaéT CyTh

JICXOJHOTO BBICKA3bIBAHUA (XOTH BapuyaHT
«MeJIOYHasA» WY «MePKaHTU/IbHAS» OBLI ObI
TOYHee), HO 3BYYUT CKopee Ipybo, 1eM Ko-
muaHO. Ha pasButie croxera 9TOT MOMEHT
HMKaK He€ BIMAET, HO, KaK 1 B IIpNMEpeE 1,
9MOILIMOHATIbHOE BO3[EIICTBIME Ha WIPOKa
HECKOJIBKO IPYTO€, HeYXKeMI B OPUTMHAIE.

B mpumepe 3 (rabm. 2) uCHOIb30BaH
[epeBOf-Ka/IbKIPOBAHILe, U3-3a YeTrO Tepsi-
eTCsI UTpa CJIOB, OCHOBAHHAs HA M3MEHEeHNN
OHOTO 97IeMeHTa BO (paseoorndeckoM
coueranuu: ‘true color’ — ‘true collar. [o-
HOJTHUTEIBHYIO CTIOXHOCTb /IS IIepeBOfa
IIpefcTaBsaeT TOT (baKT, 4TO B JaHHOM IIpU-
Mepe MBI MIMeeM JIeIo C UTPOil C/IoB Ha ¢o-
HeTIYeCKOll OCHOBE, a 3Ta PasHOBUFHOCTD
Hanbostee 3aTpyAHUTEIbHA [/ Ilepefadn Ha
LpyroM ssbike'. JIOKanmu3aTopy NpUXOGUTCS
HO>KepTBOBATh Ka/laMOypOM B I10/Ib3y Kpart-
KOCTM M COXpaHEHMs CIOXKeTHO-3Ha4MMON

Tabnuya 2 / Table 2
BupousmeHnéHHbIe MAMOMBI U ycTOiTuMBbIe BoipakeHus / Modified idioms and set
expressions
Vicxopuas nguoma / ycToiransoe
N Opurnnan Ilepesop BbIpa’KEHIIE, €r0 3HaYeHe

VIV TIePEBOY,

Paws over tails in love with me,
and who can blame him??

OH coBceM HOTEpAN TOJO-
By OT 00BU, Ja U KTO €ro B
3TOM yIpeKHET??

to be head over heels in love -
‘madly in love"

At the risk of sounding as shal-
low as a spaniel, I can’t but ad-
mit that my love does not come
unconditionally®.

He xouy moxasaTbcsa nuHmd-
HOJI CYKOIf, HO BCE€ >Ke JTOJXK-
Ha IPU3HATh, YTO 32 MOIO JII0-
00Bb HY>KHO IIATUTD'.

shallow - lacking intellectual or
mental depth or subtlety; superfi-
cial’

Behold my true collar and
marry me!®

Y3pu Moii ICTMHHBII olIeli-
HMK U BBIXOIM 32 MeHs 3a-

To see smb's true colours - Bu-
IeTh UCTMHHOE N0’

Mmyx!”

Cwm.: Tanp H. Cnoso xmBoe u meptoe. M.: 9kcmo, 2018. C. 136.

Divinity: Original Sin Quest Guide-Kitty Love.

ITpoxoxpenne Divinity: Original Sin — Yacts 47 (KBecT Kolaybs m060Bb).

Cwm.: Oxford Dictionary of Idioms / ed. by J. Siefring. New York: Oxford University Press Inc., 2004. P. 139.

Divinity: Original Sin Quest Guide-Kitty Love.

ITpoxoxpenne Divinity: Original Sin — Yacts 47 (KBecT Kouraybs m060Bb).

Cwm.: Shallow [9nexrponnsiit pecypc] // The Free Dictionary: [caitr]. URL: https://www.thefreedictionary.com/
shallow (mara obpamenms: 29.05.2023).

Divinity: Original Sin Quest Guide-Kitty Love.

ITpoxoxxpenne Divinity: Original Sin — Yactp 47 (KBecT Kolaybs m060Bb).

Cwm.: lInrosa JI. @., Bpyckuna T. JI. English Idioms and Phrasal Verbs = Anrmo-pyccknit cnoBapb nanom n ¢ppaso-
BBIX I71aronos; 3-e usp. CI16.: Auronorns, 2012. C. 136.
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nndopmanuyn. B ormmdme oT TpapuIMOH-
HOT'O XYHOXXeCTBEHHOTO IIePEBOJia, B TAKOM
KOPOTKOM (parMeHTe HeT BO3MOXKHOCTU
BBECTH UTPY CJIOB B Ipyroit, 6osee yroOHOI
IV TIepEeBOJIAILETO A3bIKA YaCTU TEKCTa, a
KOMM4eCKuit 3¢HeKT COXpPaHsIeTCs 3a CUET
COCeJiCTBa BO3BBIIIEHHOTO [7IAr0/Ia «y3py» U
CJIOBA «OIUEMTHUKY.

Tperbsa rpynma oToOpaHHbBIX /I aHa-
NM3a IpUMEpPOB IIPeNCTaBIAeT coOOil IKC-
[IPeCCHBHBIE CpaBHEHUs, OCHOBAHHbIE Ha
CTepPeOTUITHBIX IIPECTABICHNUAX O IIPENCTa-
BUTENAX CEMENCTBA KOLIAYbMX, 3aKpPeIIEH-
HBIX B aHITIMIICKOM sA3bIKe. MHOTrMe 13 TaKUX
CpaBHEHMII TIOHATHBI ¥ HOCUTENAM PYCCKO-
ro fA3bIKa, I09TOMY 9Ta IPYIIA OKa3anach
Hanbojiee IPOCTOIl B IUIAHE JIOKA/IM3ALVIL.
VckmiogeHne cocTaBiAeT IIpUMep, pac-
CMOTpEHHBII HIXe, Ifie B OPUIMHAJIe /I
0003HaYeHNA MeNIOYN VICIIONIb3YeTCA CTIOBO
‘mite, Taxke uMelllee 3HaYeHMe ‘KIIelll,
TOIJIa KaK B TIEPEBOJie TaHHBIIT 9/IEMEHT CII0-
BeCHON urpnl omyckaerca. Ha croxer aro
HUKaK He BJIMsIeT, I03TOMY BbIOOp OBLI Crie-
JIaH B TI0JIb3y KPATKOTO VM SKBUBAIEHTHOTO
10 CMI)IC}'IY BbICKAa3bIBaHNA, 4 HE IIOIIBITKU
COXpaHNUTb BBIPA3UTENBHOE CBOEOOpasme
opurunana (cM. Tabm. 3).

3aknoyeHne

Jlokanusauys KOMIbIOTEPHBIX UTP — 3TO
0COOBIIT BIJ IEPEBOUECKOIT [IESITEIBHOCTI,
KOTOpbIiT TpebyeT OT MepeBOAYMKa y4é-

Ta6nuya 3 / Table 3

Ta 6GO/BIIOrO KOMMYECTBA PasHOOOPA3HBIX
napameTpos. IIpu aganranum Bugeourp Ha
Ipyrue A3bIKM HEOCTAaTOYHO MePEeBeCTU UX
TEKCTOBYIO COCTABJIAIONIYIO, BaYKHO TaKXkKe
HOHVMMATh TeXHIYEeCKe 0cobeHHOCTH (op-
MaTa ¥ BHYTPUUIPOBOJ KOHTEKCT. VI3-3a
CTpeM/IEHNS KOMIIaHMII-U3JaTernell BbIITy-
CTUTb UIPYy CPa3y Ha HECKONbKMUX PbIHKAX,
JIOKa/IM3aTOpaM 4YacTo INPUXOAUTCA pabo-
TaTh HE C TOTOBBIM IIPOJYKTOM, a C €r0 Ya-
CTAMM IO Mepe MX TOTOBHOCTH, OIMPAsACh
Ha KOMMEHTapuu pa3pabOTUNKOB U CLieHa-
PUCTOB, He UMes JIOCTYIA K IIOJIHOMY KOH-
TEKCTY.

Ha ocHoBaHMM NpOBeNEHHOrO aHamM3a
(parMeHTOB AMaNOroB M3 POJIEBOIl KOM-
nbloTepHOit urpbl “Divinity: Original Sin”
MOYKHO CJI€JIaThb BBIBOZIBI O TOM, 4TO OCO-
OeHHOCTM, OTIMYAlolIMe JTOKAIN3ALNI0 OT
COOCTBEHHO II€PEBOJia, 3aMETHO YCTIOXKH:-
0T IIPOLIECC IMHTBOKY/IbTYPHOI afjalTallun
¢dbparmenTos, copepxamnx ¢paseoornde-
CKMe e[VIHUIIbI, YCTOMYMBbIE BHIPAKEHNUA U
ux Bapuanun. Tax, y nepeBojumKa BHyTpU-
UTPOBBIX IMATIOTOB HET BO3MOXKHOCTH JJaTh
HOACHAIILYI0 CHOCKY K KaKOM-TO KyJlb-
TYPHOJ OTCBUIKE, B CUIY OTPAaHMYEHUII 110
KOJIMYECTBY CUMBOJIOB, B KOTOpPO€ HYKHO
VIIOXKUTHCS [/151 KOPPEKTHOTO OTOOPaXKeHIsT
TekcTa B mHTepdeiice urpsl. Vcmonb3osa-
HJ€ ONVCATENbHOTO ME€PEBOJa MU NIEPEHO-
Ca, HallpUMep, UTIPbl CI0B B APYI'YI0 4aCTb
Juanora TaK)Xe KpaliHe 3aTpPySHUTEIbHO.

IxcnpeccuBHble cpaBHeHnsA / Expressive comparisons

Ne Opurunan Ilepesop

KommeHnTapumit

And dear me, one must

standards! cranpapre!?

A Befipb y KOLIKU [OJDK-
have at least a mite of | HpI OBITD XOTb KaKue-TO

a mite — KJIel|, MeJIKMIl [IAPasuUT, 4acTO HO-
CKHAIOIIMIT B TOM YNC/Ie KOIIKaM; TakKe B
[IepeHOCHOM 3HadeHuy to a minor or small
extent; urpa c0B, OCHOBaHHasl Ha TOM, 4TO
KJIELL] MEJIKMIL 1 TOM, YTO JJaXKe Y KOLIKM eCTb
KaKne-TO MIMHMMAJIbHbIE Tpe6OBaHI/IH K IIO-
TeHLU/IaTIbHOMy )KeHI/IXy.

Divinity: Original Sin Quest Guide-Kitty Love.

I[Ipoxoxxpenne Divinity: Original Sin — Yactb 47 (KBecT komaubs mo60Bb).

? Cm.: A mite [Onextponnsiit pecypc] // The Free Dictionary: [caiit]. URL: https://idioms.thefreedictionary.com/

a+mite (gara o6pamenns 29.05.2023).
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VIHBIMM C/TOBaMI, II€PEBOSYMKY-/TOKAIN3a-
TOPY IIOCTOSIHHO TIPUXOUTCS Ae/IaTh BEIOOP
MeXTy Ilepefladeil KIO4YeBOM I CIKeTa
MHPOPMALVI, TEXHNIECKUMN TPeOOBaHMs-
MM K HOJY4eHHOMY TeKCTY U COXpaHeHUEeM
B II€PEBOJie IMOLIVIOHAIBHOTO BO3TIEICTBIUS
UTPOKA 3a CYET Hepefauy IKCIPECCHBHBIX
CPeNCTB, WCIIOIb30BAHHBIX B OPUTMHAJIE.
3avacTyo mepBble Ba IapaMeTpa B IPH-
OpUTeTe 1O OTHOIICHUIO K XYHZOXKECTBEH-
HOJ COCTaBJIAIONIEN, TaK KaK MMEHHO OHU
OKa3bIBAIOT HEMOCPEACTBEHHOE BIMSIHUE
Ha [IPOIBIDKEHIIE UTPOKA 110 CIOXKETY UTPBIL.
Koneuno, 910 nuiraet NrpoKoB, He BIafe0-
I{MX QHIJIMVICKUM SI3BIKOM, YaCTV UTPOBOTO
OIIBITA, TAK KaK [uanoru (CloKeTHbIE U I10-
60uHBIE) — HEOTbeM/IeMasl 4acThb POJIEBBIX
BUJICOUTD, OFHAKO HEOOXORMMOCTb TAKOTO
pOfa KOMIIPOMMUCCOB SIBJISIETCSI OJHON 13

4epT, OTIMYAOIIUX JTOKAIN3AINIO OT XY/0-
>KECTBEHHOTO IIepeBOJi.

PesynbraThl NpoBefEHHOrO MCCIENOBA-
HUSL MOTYT OBITh MCIIOJIb3OBAHBI B Teope-
TUYeCKUX paboTax Mo JajbHeNIeMy pas-
[e/IeHNI0 XYJOKeCTBEHHOTO TIepeBOfia B
K/TAaCCMYECKOM TTOHMMAHUM Vi JIOKATU3al[/
BHYTPUNUTPOBBIX XYI0>KeCTBEHHO-II0Be-
CTBOBATENbHBIX TEKCTOB, BK/IIOYAs! [IUaJIOTH,
KaK 0COOBbIT BUJ] [EPEBOUECKOIT JiesiTelIb-
HOCTY. 3HAYMMOCTb PabOTHI /sl TPAKTU-
K/ TIepeBofa OOYC/IOBIMBAETCS TeM, 4YTO
B CTaThe PAaCCMATPUBAIOTCS OCOOEHHOCTU
mepeBosia HpaseoornIecKUx eAVHUL] 1 UX
Bapuaiyili ¥ Te CIOXXHOCTH, C KOTOPBIMMU
CTAJIKMBAETCs MEePEeBOJUMK IIPY JTOKajIM3a-
LMY TOOOHBIX CIePUIECKIX eAVHULI.

Jama nocmynnenus 6 pedaxyuio 27.07.2023

JINTEPATYPA

1. A6aesa E. C. ITapaMeTpsl nepefadn oMOpHcTIdeckoro apdexra npu nepepope // Becrauk Mockos-
CKOTO TOCYHapcTBeHHOro obmacTHoro yHusepcurera. Cepus: JImHreuctuka. 2019. Ne 1. C. 75-83.
DOI: 10.18384/2310-712X-2019-1-75-83.

2. Bopossix 0. C., Barpenios [I. H. K Bonpocy o cosfaHnu aHITIO-pyccKOro coBaps (Gpa3eonornsmMon
C KOMIIOHeHTOM-300HIMOM // ArpapHoe 06pasoBaHue 1 Hayka. 2017. Ne 4 [DnexTpoHHBIIT pecypc].
URL: http://aon.urgau.ru/ru/4-2017/24-4-2017 (paTa obpammenns: 25.05.2023).

3. Bpepuxun C. H., Jleonos A. A. Tpancopmaiuy CTPYKTYpbl KOHIIEIITA B IIpOLiecce JIOKa/IN3alun
KOMITbIOTEPHBIX UTD C 37IeMeHTaMI XKaHpa (aHTe3y // AKTyanbHble Ipo61eMbl GUIOIOrMM U TIefaro-
rugeckoit mmHrBuctukm. 2019. Ne 1. C. 70-76. DOI: 10.29025/2079-6021-2019-1-70-76.

4. JTawpinoBa E. A., Babannna E. 10. ®paseonornsmel v mpuéMsl ux nepepopa // Ycrexu B XUMUM U XU-
Mumyeckoit rexuomoruu. 2021. T. 35. Ne 11 (246). C. 88-90.

5. 3nameposckad A. O., Areea A. B. MeXXIMCIIMIIZIMHAPHOCTh KaK K/II04eBasg XapaKTePUCTUKA IPO-
Iecca JIOKa/M3aLuy KOMIIbIOTepHbIX urp // @uonormyeckne HayKu. Borpockl Teopuy 1 MpaKTUKN.
2021.T. 14. Ne 1. C. 218-222. DOI: 10.30853/phil210006.

6. Komremosa C. A., Pynkas E. A. JIMHrBUCTHYECKMe aCTIeKThI JOKammsanyy Bupeourp // BecTHmk
ITepmckoro yHuBepcurera. Poccmiickass u 3apybexsas ¢unonormsa. 2022. T.14. Ne 3. C. 16-25.
DOI: 10.17072/2073-6681-2022-3-16-25.

7. Jlesuukmii A. 3., Konpakos A. V1. TpygHOCTH aHIJIO-PYCCKOTO TlepeBofa B cepe ToKanmaarum Buje-
ourp: MmoHorpadusa. M.: KIIY, Yausepcnrerckas kuura, 2019. 126 c.

8. Myry M. C,, Bpuuesa M. M., Cacuna C. A. I[Tpo671eMbI A3bIKOBOJ TOKaTN3AIMI KOMITBIOTEPHBIX UTp //
The Scientific Heritage. 2021. Ne 61-3 (61). C. 40-42. DOI: 10.24412/9215-0365-2021-61-3-40-42.

9. TIlnecxauesa f. C. JIMHTBOKYIbTYPONOTIYECKIIe OCOOCHHOCTY MOC/IOBUIL] C 300HMMAMU B aHITIMII-
CKOM, HEMEI[KOM M PycCKOM sA3bIKax // Lingua mobilis. 2014. Ne 5 (51). C. 83-90.

10. Casxosa [I. K. fIspikoBas /OKa/mu3alyus BUJEOUTD: JIMHIBOKY/IbTYPOTOIMYECKUI ¥ KOTHUTUBHO-
IIparMaTidecKyil aCIeKThI: AUCC. ... KaHf,. o Hayk. Yoa, 2021. 189 c.

11. T6oesa 3. 3. HainoHanpHO-Ky/IbTypHas crennuka nepesoga 3oounma “horse” Ha npumepe poma-
Ha IIyremectsus Iymmsepa» k. CBudra // Mup Hayku, KynIbTypbl, o6pasosanus. 2017. Ne 3 (64).
C. 398-401.

12. Xapnmamkus M. H. OcobeHHoCcTH AmcKypca Bupeourp // BecTHMK MOCKOBCKOTO TOCYHapCTBEHHOTO
obmacTHoro yHusepcurera. Cepus: JImnrsucruka. 2016. Ne 1. C. 92-98. DOI: 10.18384/2310-712X-
2016-1-92-98.

103



ISSN 2949-5059 \ Bonpocbl coBpeMeHHOI NTMHTBUCTUKM ‘ 2024 /Ne1

13.

14.

15.

16.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

Yymakosa JI. A. OcobeHHOCTI IepeBofa (paseonorndeckiux 060poTOB C 3eMeHTaMI-300HIMaMM
(Ha IpyUMepe PYCCKOTO, aHITIMIICKOTO ¥ HeMeLKOro sA3bikoB) // Hayka, o6pasoBaHue U Ky/nbTypa.
2021. Ne 5 (60). C. 32-34.

IlenienieBa E. B. Ocob6ennocTy nepesopa ¢ppaseonornsmos // Vispectus [TeH3eHCKOTo rOCyAapCTBeH-
HOTO Ilefilarornyeckoro yuusepcurera uM. B. I. Benmuckoro. 2009. Ne 15. C. 68-72.

Czech D. Challenges in video game localization: An integrated perspective // Explorations: A Journal
of Language and Literature. 2013. Vol. 1. P. 3-25.

Mejias-Climent L. Enhancing Video Game Localization Through Dubbing. Cham, Switzerland:
Palgrave Macmillan, Springer International Publishing, 2021. 247 p.

REFERENCES
Abaeva E. S. [Essential parameters for translating an extract with humorous effect]. In: Vestnik Mosko-
vskogo gosudarstvennogo oblastnogo universiteta. Seriya: Lingvistika [Bulletin of the Moscow Region
State University. Series: Linguistics], 2019, no. 1, pp. 75-83. DOI: 10.18384/2310-712X-2019-1-75-83.
Borovykh Yu. S., Bagretsov D. N. [To the question about the compiling of English-Russian dictionary
of idioms with the zoonym-component]. In: Agrarnoye obrazovaniye i nauka [Agrarian education and
science], 2017, no. 4. Available at: http://aon.urgau.ru/ru/4-2017/24-4-2017 (accessed: 25.05.2023).
Bredikhin S. N., Leonov A. A. [Concept structure transformations in localization of computer games
with fantasy genre elements]. In: Aktualnyye problemy filologii i pedagogicheskoy lingvistiki [Current
Issues in Philology and Pedagogical Linguistics], 2019, no. 1, pp. 70-76. DOI: 10.29025/2079-6021-
2019-1-70-76.
Davydova E. A., Babanina E. Yu. [Phraseological units and methods of their translation]. In: Uspekhi
v khimii i khimicheskoy tekhnologii [Advances in chemistry and chemical technology], 2021, vol. 35,
no. 11 (246), pp. 88-90.
Znamerovscaia A. O., Ageeva A. V. [Interdisciplinarity as key characteristic of video games localisa-
tion process]. In: Filologicheskie nauki. Voprosy teorii i praktiki [Philology. Theory & Practice], 2021,
vol. 14, no. 1, pp. 218-222. DOI: 10.30853/phil210006.
Koptelova S. A., Rutskaya E. A. [Linguistic aspects of video game localization]. In: Vestnik Permskogo
universiteta. Rossiyskaya i zarubezhnaya filologiya [Perm University Herald. Russian and Foreign Phi-
lology], 2022, vol. 14, no. 3, pp. 16-25. DOI: 10.17072/2073-6681-2022-3-16-25.
Levitskiy A. E., Kondakov A. I. Trudnosti anglo-russkogo perevoda v sfere lokalizatsii videoigr [Diffi-
culties of English-Russian translation in the field of video game localization]. Moscow, KDU Publ.,
Universitetskaya kniga Publ., 2019. 126 p.
Mugu M. S., Bricheva M. M., Sasina S. A. [Problems of language localization of computer games]. In:
The Scientific Heritage, 2021, no. 61-3 (61), pp. 40-42. DOI: 10.24412/9215-0365-2021-61-3-40-42.
Pleskacheva Ya. S. [Linguistic and cultural features of proverbs with toonami in English, German and
Russian languages]. In: Lingua mobilis, 2014, no. 5 (51), pp. 83-90.
Sayakhova D. K. Yazykovaya lokalizatsiya videoigr: lingvokul'turologicheskiy i kognitivno-pragmatiches-
kiy aspekty: diss. ... kand. filol. nauk [Language localization of video games: linguocultural and cogni-
tive-pragmatic aspects: abstract of PhD thesis in Philological Sciences]. Ufa, 2021. 189 p.
Tboeva Z. E. [National and cultural peculiarities of translating zoonym horse using novel “Gulliver's
travels” by J. Swift as an example]. In: Mir nauki, kul'tury, obrazovaniya [The world of science, culture
and education], 2017, no. 3 (64), pp. 398-401.
Kharlashkin M. N. [Features of discourse of videogames]. In: Vestnik Moskovskogo gosudarstvennogo
oblastnogo universiteta. Seriya: Lingvistika [Bulletin of the Moscow Region State University. Series:
Linguistics], 2016, no. 1, pp. 92-98. DOI: 10.18384/2310-712X-2016-1-92-98.
Chumakova D. A. [Features of the translation of phraseological units with zoonymic elements (on
the example of Russian, English and German languages)]. In: Nauka, obrazovaniye i kultura [Science,
education and culture], 2021, no. 5 (60), pp. 32-34.
Shepeleva E. V. [The peculiarities of the phraseological units' translation]. In: Izvestiya Penzenskogo go-
sudarstvennogo pedagogicheskogo universiteta im. V. G. Belinskogo [News PSPU named after V. G. Be-
linskiy. Humanities], 2009, no. 15, pp. 68-72.
Czech D. Challenges in video game localization: An integrated perspective. In: Explorations: A Journal
of Language and Literature, 2013, vol. 1, pp. 3-25.

104



ISSN 2949-5059 \ Bonpocbl coBpeMeHHOI IMHTBUCTUKM ‘ 2024 /N2 1

16. Mejias-Climent L. Enhancing Video Game Localization Through Dubbing. Cham, Switzerland, Pal-
grave Macmillan, Springer International Publishing, 2021. 247 p.

MH®OPMAIINA Ob ABTOPE
Tpywuna Mapust Koncmanmunosna — KaHAUAAT GUIOIOTNYEeCKNX HAyK, HOLEHT Kadefpbl MHOCTPAHHBIX
A3bIKOB HaIoHaIbHOT O 1CCTIe0BaTeNbCKOro yHyBepcuTeTa « MOV
e-mail: trushinam@mail.ru

INFORMATION ABOUT THE AUTHORS
Mariya K. Trushina — Cand. Sci. (Philology), Assoc. Prof., Department of Foreign Languages, National
Research University “Moscow Power Engineering Institute”;
e-mail: trushinam@mail.ru

ITPABMIbHA S CCbIUIKA HA CTATBIO
Tpyumua M. K. Ocob6eHHOCT JIOKanu3alyy BHY TPUUTPOBBIX AMAJIOTOB, COflePIKAIMX VIMOMBI, YCTON-
YMBbIe BhIPAKeHMA U X Bapuanyy // Bormpocel coBpemenHo muArBucTikm. 2024. Ne 1. C. 93-105.
DOI: 10.18384/2949-5075-2024-1-93-105

FOR CITATION
Trushina M. K. Peculiarities of localization of in-game dialogues containing idioms, set expressions and
their variations. In: Key Issues of Contemporary Linguistics, 2024, no. 1, pp. 93-105.
DOI: 10.18384/2949-5075-2024-1-93-105

105



